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JI. E. [lo30HaKoe8a (Xapbkog)

CEMAHTHYECKASI MAPKHPOBAHHOCTbD CJ/IOB
B COITOCTABUTEJ/IbHOM ACIIEKTE

ConocraBUTeIbHBIN aHAJIU3 CIIOB B CEMaHTUYECKOM IUIaHE — 3TO BbI-
SIBJIGHUE CXOAHBIX M OTJIMYUTEIbHBIX MPU3HAKOB Ha YPOBHE OIpeelieH-
HBIX KOMIIOHEHTOB COJIEP)KATENIbHOM CTPYKTYPHI CIIOBA.

CTpyKTypy JIEKCUUECKOI0 3HAUEHUs CJIOBA COCTAaBIISIIOT CIIEAYIOLINE
OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI: 1) KOTHUTUBHBIN, WK NMPEIMETHO-IOTUYECKU;
2) rpaMMaTUYecKHii; 3) CTUIMCTUYECKUN; 4) KOHHOTaTUBHBIN; 5) KOM-
MOHEHT, PETYIUPYIONIMNA COYETaeMOCTHBIE BO3MOXKHOCTH CJoBa [2,
¢. 156]. Kaxxaplit KOMIIOHEHT B CBOIO OUYepe/lb MOXKET JCITUThCS Ha Oojiee
MEJIKHE COCTaBJISIOIIME B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa JIEKCHYECKOTro
3HAYEHMsI CJIOBA, KOTOPOE OIPENENIeTCs HE TOJBKO IPEIMETHO-JIOTH-
YECKOH COOTHECEHHOCTHIO, HO M TMPUHAAIECKHOCTBIO K OIpPENeIeHHON
YacTU PeYM, CTHIIMCTHUYECKUMH, SKCIPECCUBHBIMU M IPYTUMH OCOOEH-
HOCTSIMH.

PaccMOTpuM KOHHOTATUBHBIA KOMIIOHEHT CEMaHTHKU CiloBa. JIekcu-
yeckasi KOHHOTAIMsl OTHOCUTCS K O0JIACTH JIMHIBUCTUYECKON MparMaTH-
KU U TPeACTaBiIsieT O0JIbIION HHTEPEC B COMIOCTABUTEIBHOM aCHEKTE, TaK
KaK COZEPKUT 2JIEMEHTHI HallMOHAIFHOTO CBOECOOpasns CIOB B paMKax
OIPEACICHHON A3bIKOBOU KyJIBTYPBIL.

Jlo cux mop B IMHTBUCTUKE HET OAHO3HAYHOTO OIpEIeIEHUs] KOHHO-
Taluy, €€ OTIMYUA OT APYTrUX KOMIIOHEHTOB CEMaHTHUKHU ciioBa. B ompe-
nenenuu . 3. PozeHTans KOHHOTALUS — 3TO «100aBOYHbBIC CEMaHTHYEC-
CKHME€ WIM CTWIMCTHYECKHE OTTEHKH, KOTOpPbIE HAKJIaJbIBAIOTCS Ha OC-
HOBHOE€ 3HAYEHME CJIOBA M CIIY)KaT [Uld BBIPaKE€HUS IMOLIMOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHOM OKpacKy, IpUAaBas BbICKA3bIBAHUIO TOH TOPKECTBEHHO-
CTH, HEMPUHYXJCHHOCTH, (JaMUNIBIPHOCTU U T. I. » [3, c. 151]. KonHo-
THITUH 3aIHCHIBAIOTCS B 0CO00M MparMaTHYecKon, Wi KOHHOTATHBHOM,
30HE CIIOBapHOW cTaTbu. Tak, B CIIOBE ocenl BBIAEIAIOTCS CIEAYIOLINe
3HaueHus:: 1. PolcTBEeHHOE JomIaau BHIOYHOE JOMAIIHEEe KUBOTHOE, He-
OOJIBIIOTO POCTa, C JJIMHHBIMH yIIaMHu, OOBIYHO cepoil okpacku. 2. O
TJIYTIOM, TYTIOM, yIIPSIMOM 4denioBeke [4].

CoXXHOCTh TPU aHaIM3€ KOHHOTAIIMM COCTOUT B TOM, YTO HE BCE
00aBOYHBIE CEMAaHTHUUECKUE WM CTHJIUCTUYECKHE OTTEHKH 3HAYCHHS
cioBa uKcHpyIOTCS B cloBapsx. Hampumep, TOIBKO Ha ypOBHE acCOIH-
ATMBHBIX IPEICTABIICHUH, a HE B CIIOBAPHON NE(UHUINH, CYIICCTBYIOT
ceMbl ‘TeMHbIH’, ‘depHblii’, ‘mevanbHbI’ I ClIOBa HOYb. MaTepuanu-
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3aIusl 9THX CeM OOHAPYKUBACTCSI B CPABHEHISIX, ()pa3eoIOru3Max: gep-
HBIH, KaK HOYb, XOJUTh YepHee HOUl. OCHOBHBIM CIIOCOOOM IPOSIBICHUS
KOHHOTAIIUH SIBJISICTCS (POPMUPOBAHUE TMEPEHOCHBIX, METa(OPUUSCKIX
3HAYEHUH CII0B.

B nmexcuueckoM coctaBe JIF000r0 s3bIKa €CTh a) COOCTBEHHO KOHHO-
TaTHBHBIC CJIOBA, JCKCUYECKUE 3HAUYCHHS KOTOPBIX BHIPAKAIOT MO3UTHB-
HYIO WJIM HETaTUBHYIO OICHKY, 0) CIIOBa, B KOTOPBIX TakKas OICHKA BBI-
pakeHa OIOCPEOBAHHO M HAXOAWTCS B NEepH(pEpHHHON 30HE JIEKCHUE-
ckux 3HadeHui. [loaTomMy 1ienecooOpa3sHoO paccMaTpuBaTh KOHHOTAIHEO
B IIMPOKOM (CJIOBA IEPBOI TPYIIIBI) U B yY3KOM, TPAJAUIIMOHHOM ITOHHU-
MaHuM (cloBa BTOPO# Tpymmbl). Takoe moHMMaHue yA00HO B cOmocTa-
BUTEIFHOM aCIIEKTE, KOT/Ia CPABHUBAIOTCS CIIOCOOBI BEIPAXKEHHS KOHHO-
TATHBHBIX MMPU3HAKOB B PAa3HBIX S3BIKAX.

[IpumepoM mepBOW TPYHIEBI CIOB SIBISAIOTCS: n00au3a, npuxieba-
menv, nponvipa. Kak mpaBmiio, 3To CJI0Ba, KOTOPHIE XapaKTePU3YIOT JIFO-
nei. B pa3HBIX s3BIKax 3Ta 4acTh JIGKCHKH B IEJIOM COBIAIACT B IIOHS-
TritHOM Tiane. OIHAKO MMEIOTCS PACXOXKICHUS, CBSI3aHHBIE C OCOOCH-
HOCTSIMH HOMHHAIIMH, BO-TIEPBBIX, C 0COOCHHOCTAMH MOTHBAIINU Ha3Ba-
uuit. Cp.: monoxococ u greenhorn — «3enenoporuii». Bo-BTOpBIX, €O
cnenu¢ukoil crnoBoodOpazoBanusi. Cp.. cmapux, cmapudox, cmapuxa,
cmapuxawika. TlepeBo TOZOOHBIX CJIOB BBI3BIBACT TPYTHOCTH, TaK Kak
HE COBITAJaeT CII0CO0 HOMHMHAIIMY B PAa3HBIX SI3BIKAX.

[TpumepoM BTOpPOI TPYMIIBI SBISIOTCS CIIOBAa THIIA OCET, KOHHOTA-
THBHBIC TMPH3HAKH OCHOBHOTO 3HAYEHUS KOTOporo (‘Tiaymbiid’, ‘ymps-
MBIi1’) CTalnu SAPOM MEPEHOCHOTO 3Ha4YeHUs (OCcIuHOEe YIpsMcTBo). Ile-
PEHOC 3HAYCHHI B TAKHX CIIy4Yasx OCYIIECTBISETCS MO MPHUHIUIIAM BTO-
pUYHON HOMHUHAaUWHU. B pasHBIX s3BIKAX HMEIOTCS CBOM OCOOCHHOCTH
MeTadopusanuu. B 3HaUeHNH ‘TONIOBA’: B PYCCKOM — MbIKGA, KOUAH, KO-
meJoK, uepenok; B aHriauickom — cabbage (kamycra), bean (daconuna),
mug (xkpysxka), melon (mores).

Ba)xHbIM MOMEHTOM U1 COIIOCTAaBUTENBHON JIEKCUYECKON CeMaHTu-
KH SIBJIICTCS TO, YTO KOHHOTAIIMHA (POPMHUPYIOT aKCHOJIOTHYECKHI OPeoi
CIIOBa.

s mpuMepa pacCMOTPUM CJI0Ba, KOTOPBIE HA3bIBAIOT )KUBOTHHIX. B
pasHBIX SA3BIKAX STH CIIOBA UMEIOT IMUPOKHH CHEKTP METadOPUUECKIX
3HAYCHUH, CPeAr KOTOPHIX OTMEYAIOTCS MO3UTHBHBIC W HETaTHBHBIC.
XapakTep OIEHKH y Pa3HBIX HApPOJOB MOKET COBIIAAATh, & MOXKET U HE
coBmaaatk. HampuMmep, CIOBO nemyx NpH XapaKTEPUCTUKE YEIOBEKA B
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PYCCKOM sI3bIKE MMEET HEraTHBHYIO OLICHKY (3aaMpa, ApavyH), a JJsl aH-
[JIMYaH 3TO JUAEP, PyKOBOAUTENb. B aHrnuiickom s3bike cat ynorpeOis-
eTCcsl JUId XapaKTepUCTUKH 3JI0W WIIM CBAPJIMBOM KEHIIUHBI, a PyccKoe
CIIOBO KOwika HE IMEeT OZOOHOT0 KOMITOHEHTa 3HAUCHHSI.

Tymnocts, MIynocTh, YIPSIMCTBO BBIPAXKAETCSA B IEPEHOCHOM 3Haue-
HUU cyoBa oces. IIpu3Hak ‘TiynocTs’ B aHIVIMHCKOM SI3bIKE peasln3yeTcs
B CJIOBax 2ycb, puiba (Stupid as a goose, a fish).

C10BO bapan, Kak U ocejl, B PyCCKOM SI3bIKE CBS3BIBACTCS C IPU3HA-
KOM ‘TJIYNOCTB’, ‘yNpsIMCTBO’, B @HTJIMICKOM €ro SKBUBAJIEHT HE UMEET
MePEHOCHBIX 3HAYCHHH, a B KUTAWCKOW KyIbType OapaH — CHMBOJ Oorat-
CTBa M CYACTHs, IOATOMY KHTAHIIBI HA3BIBAIOT OapaHOM J00pOro, Xopo-
1Iero yenoBeka. B KUTalCKOM fA3bIKE MHOTO JPYTUX HECOOTBETCTBHIMA:
BepOIIOJ0M, HANPUMEP, HA3bIBAIOT BBICOKOI'O YEJOBEKa, MEABENEM —
Xpabporo.

Jlexcuueckne KOHHOTAIIMM MOTYT OBITh A3BIKOBBIMH M PEUYEBBIMHU.
Jlexcuueckrue OTHOCUTENBHO YCTOMYUBBI, 3aKPETIICHbI 32 CJIOBAMU U T10-
HSTHBI BCEM HOCHUTEISIM si3bIKa. OHHM c(hOPMHPOBANNCH C IPEBHUX Bpe-
MEH, CBS3aHbl C KyJbTYpOll HapoJla U OTPaKAIOTCS B CKa3Kax, MOCJIOBU-
nax, ¢paszeonoruzmMax. DTOT aCHEKT SBISCTCS OYCHb BaXKHBIM B TIEepe-
BOAUYECKOM npakTuke. I[lepeBoaunK NODKEH 3HATh HE TOJBKO S3bIK, HO U
TpaguInu HapoJa — HOCHTEIIS SI3BIKa, 3a()MKCHPOBAHHbBIE B yCTOHYHUBBIX
BEIpOXEHHAX. Tak, CPaBHEHHIO Xpabdpulil KAK €@ B KHTANCKOM SI3BIKE
COOTBECTBYET Xpaopblil Kak Medgeob.

PeueBble KOHHOTALMM MHAMBUIYaJbHBI, OHU BCTPEUAOTCS B XYyHO-
YKECTBEHHBIX, TTOATHYECKUX TEKCTaX M BBIPAXKAIOT BOCHPUSATHE MHpa HE
SI3BIKOBOI OOIIHOCTH, a OTAEIBHON TBOpUECKOil tnuHocTu. Hanpumep, y
[Macrepnaka: Tpomyap 6 6yepax. Medxc cHezosvix passunun Bmepsuiue
OYMBLIKU 20161X YEPHBIX TbOUH.

ConocraBUTeNbHOE N3YUYEHHUE JIGKCUUECKUX KOHHOTAlUi 0OHapyKu-
BaeT KOMIUIEKC SI3BIKOBBIX U HES3BIKOBBIX (PaKTOPOB, KOTOPHIC BIHUSIOT
Ha (QYHKIIMOHWPOBAHHE CJIOB M TPEOYIOT 0COOOT0 BHUMAHHS NPH TIepe-
Boje [1].
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